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The paper deals with the interaction of the Finno-Ugric and Indo-European lan-
guages, namely, with the interaction between Hungarian and Slavic languages. I will
focus on the situation of bilingualism and on the mutual influence of language systems.

In my field research, initiated in 2009, [ have investigated the polylingual situa-
tion of Hungarians living in Slavic countries that border Hungary: Ukraine, Serbia and
Slovenia [1; 2; 3]. At the first stage of my work, I applied the sociolinguistic methods,
the method of questionnaires, while at the second stage the data collection was carried
out using the methods of anthropological linguistics by conducting semi-structured
interviews with interlocutors. Thus, I investigated the transformation of the Hungarian
language and the internal features of Slavic languages and their structure (Ukrainian
and Russian languages in Transcarpathia (Ukraine), Serbian language in Vojvodina
(Serbia) and Slovenian language in Prekmurje (Slovenia)). I noticed that the Hungarian
and Slavic speech is heterogeneous and is influenced by such variables as the area of
residence, education, language use within family etc. So, the degree of penetration of
Serbian items varies considerably in the Hungarian speech of the inhabitants of Novi
Sad (located in the south) and in the communities located in the north of Vojvodina,
and accordingly, the level of proficiency in the Serbian language decreases with the
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change of percentage of the Hungarian population. The typologically similar phenom-
ena (influenced by Hungarian) are registered in all Slavic languages (spoken as L.2):
violation of gender, number and case agreement, combination of prepositions with the
nominative case, use of the nominative case after quantitative words, SOV word order.

At the second stage of this project, the quantitative method was modified to quali-
tative method, and it was applied for data collection on such issues as bilingualism,
bilingual education (on the diachronic and synchronic level), preservation of identity,
traditions etc. So, I chose the orientation for the school of anthropological linguistics
that focuses on the importance of each interlocutor in the study (for details about the
methodology see [4]). The semi-structured open-ended interviews were conducted
with informants. When speaking with bilingual informants, I chose the strategy of
language change: one part of the interview was conducted in Serbian, another part
was in Hungarian. This was done in order to check the degree of bilingualism, the
penetration of items from L1 to L2, and also to evaluate the linguistic competence
of the informants. In addition, it should be said that the researches in the field of L2
acquisition by Hungarian minority in Slavic countries have not been conducted earlier,
or just some aspects of this issue have been concerned [5; 6].

Before examining the linguistic peculiarities of the speech of the informants, it is
necessary to describe very briefly the language situation in these regions.

Transcarpathia is one of the most ethnically diverse regions in Central Europe.
According to the 2001 census, Transcarpathia is the region of Ukraine that is inhabited
by Ukrainians (79,9 %), Hungarians (12,1 %), Romanians (2,6 %), Russian (2,5 %),
Gypsies (1,1 %), Slovaks (0,5%). In the XX century, the official language in Tran-
scarpathia changed many times [7. C. 637]. Now we can see a strengthening of the
Ukrainian language in all spheres of public life. It is important to emphasize (in order
to understand the language situation) that in Hungarian and Moldavian schools of
the Transcarpathian region until the early 90-ies the Russian language was taught
and not Ukrainian [8. C. 350-351]. Hungarians live in Berehovo (41163 — 76,1 %),
Vynohradiv (30874 — 26,2 %), Uzhhorod (24822 — 33,4 %), Mukachevo (12871 —
12,7 %) districts as well as in Khust (3785 — 3,9 %), Tyachiv (4991 — 2,9 %) and
Rakhiv (2929 — 3,2 %) districts.

The Hungarian community in Slovenia is one of the smallest among the com-
munities of Hungarians living in Slavic countries bordering Hungary. According to
the 2002 census, 7713 people spoke Hungarian, and 6243 people declared themselves
Hungarian [9]. Compact Hungarian population lives in the north-east of the country in
Lendava, Dobrovnik, Hodos, Salovci and Moravske Toplice. The Hungarian language
is an official language, along with Slovenian. There is a bilingual primary and second-
ary education in Hungarian language. The rights of national minorities are included in
the Constitution (these rights were enshrined in the Constitution of 1974, along with
the rights of the Italian national minority in the Primorska region).

The autonomous province of Vojvodina in Serbia has a population of almost
2 million and is a multiethnic region in Central Europe. Six languages are official here
(Serbian, Hungarian, Romanian, Ruthenian, Slovak and Croatian). Hungarians make
up almost 13 % of the population. The majority of Hungarians is concentrated in the
north of the province and along the river Tisa.
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During my investigation in the Hungarian-Slavic contact area, [ noticed that the types of
errors that are peculiar to the Serbian speech of Vojvodina Hungarians arise in the speech in oth-
er Slavic languages: in Slovenian language of Prekmurian Hungarians in Prekmurje [1. C. 10]
and also in the Russian and Ukrainian language of Transcarpathian Hungarians [2, 11].

As I followed the strategy of conversation with informants in two languages
(where it was reasonable), the samples of L2 speech of Vojvodina Hungarians were
collected. Deviations from the rules of the Serbian language are most noticeable in
the speech of the older generation living in Novi Sad, Skorenovac and in the speech
of the inhabitants of northern Vojvodina (Ada municipality).

Also, a study was conducted in order to ascertain the linguistic competence of
Hungarians in Slavic languages. For instance, [ argue that the younger generation of
Prekmurian Hungarians speaks Slovenian very well, the diagnostic errors that were
found in great numbers in Serbian and Ukrainian languages are minimal in Slovenian.
It is caused primarily by the small number of Hungarian community (there is no set-
tlement completely isolated from the influence of the Slovenian language), as well as
by the bilingual education system, unique in the region. Here is a description of the
linguistic competence in Slovenian language made by Prekmurian Hungarian:

[1] Idénként a ragozasban, indénként a nemek, féleg édesapamnal, nalunk
nincsenek nemek, szlovénnal van hogy a, to je miza  , és ez néi nem, Zenskega spola
Je miza, , édesapam, lehet, hogy ezt férfi nemnek nevezi, széval, mikor ragoz, akkor
nem tudja helyesen ragozni, irni olvasni tudnak, mert édesapam a szakkozépiskola
utan fejezett egy ilyen tovabbképzést szlovén nyelven, nem okoz gondot, dolgoztak,
hogy mindket nyelvet kellett hasznalni, zarojelben érzédni az, hogy nem szlovén
anyanyelviiek. (‘Sometimes in declination, sometimes gender, mainly my dad, we
don’t have gender, for example, in Slovenian we have o je miza (table) is feminine,
Zenskega spola je miza, my dad, maybe, will call this masculine gender, in short, when
he declines, he doesn’t know how to decline properly, they can read and write, because
my father after the school received further education in the Slovenian language, this
did not cause the inconvenience, they worked, used two languages, but still you can
feel that their Slovenian language is not native’) (Lendava/Lendva, May 2013).

These deviations may emerge in the language of Hungarians living in homoge-
neous areas and Hungarians from areas with predominant Serbian population. How-
ever, the Hungarians of the second group have a low percentage of such deviations
as compared to the rate of deviations made by Hungarians from the first group. Such
errors are diagnostic and most stable in the speech of Hungarians in L2. The following
utterances illustrate the Serbian speech (L2) (especially, the grammatical correctness)
of Vojvodina Hungarians:

[2] Ugyhogy a férfi nem, még a padezsokat, az még mindig (‘So, [a masculine
gender] causes problems, and cases, always’) (NS).

[3] Da, ali se gadaju sa padeZima, to nikako nije mogla da savlada, Zenski,
muski rod, dosta je brka (‘Yes, but they are not sure about cases, she could not master,
feminine, masculine gender, there was enough confusion’) (NS).

[4] Moji roditelji su govorili madarski, govorili su sypski s tim Sto su oni odrasli
u sredini madarskoj, malo manje su pravilno govorili srpski, omaklo im se padeZi, i
tako dalje, to su znali brkati neke stvari, jer im je maternji bio madarski (‘My parents
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spoke Hungarian, and they spoke Serbian, but they grew up in a Hungarian environment,
they spoke less correctly Serbian, they forgot the cases, and so forth, they confused
some things, because their native language was Hungarian’) (NS).

[5] Ne znam, padeZe, i dan danas (‘1 don't know, cases, until today’) (NS).

The diagnostic errors are most typical of the older generation, those who are
today over 70 years old.

In the further part of my paper I analyze some typical deviations in Hungarian and
Slavic languages caused by intense language contact. In the vocabulary of informants,
the loanwords from the Serbian language were revealed. The greater number of Serbian
words emerges in Hungarian speech of informants living in Novi Sad (an urban Serbian
environment). The given examples show the degree of incorporation of the Serbian
lexical items in Hungarian and also demonstrate what is borrowed. It is worth noting
that some Serbian words are stable, whereas other words are occasional, momentary,
spontaneously penetrated into the speech of informants.

Among Serbian words those of the Slavic origin are in majority: ez plocsa minden,
nem kell levenni (‘there are tiles everywhere, there is no need to remove the shoes’) (Sk);
rokoltam Horvatorszagba (‘1 served in the army in Croatia’) (Sk); felraktuk a kocsira,
prikolica (‘we loaded on a car, trailer’) (Sk); az nekem nem szmétalt, szoval, a sziileim
neveltek ugy, hogy gyerek gyerek (‘it doesn’t bother me, in short, my parents taught me
that child is child’) (NS); érzik kicsit az orosz ndgldszak (‘one can feel Russian accent’)
(V); vagy ha észreveszi, van neki naglaszdke (‘or if you notice, he has an accent”) (NS);
Jjottek, probaljatok prohat (‘they came, let’s try the cornbread’) (A); 6k, szerbiil, ciganyul,
magyarul, az tudja minden obavezno cigany (‘they, speak Serbian, Romany, Hungarian,
every Roma knows necessarily’) (A); nekem vannak is rogydkok Beogradban (‘I also
have relatives in Belgrade’) (A); s végén van a normalis ovoda, predskolszka usztinovd,
ahova jarnak a gyerekek minden nap (‘and in the end [of the village] is a normal kin-
dergarten, a preschool institution, where children go every day’) (V).

One can also select the layer of the Serbian words, which were borrowed from the
Turkish language: sok volt kajszija itt (‘here were many apricots’) (A); az itteni csicsa
cukrasz, ez macedoniai alban (‘the local “uncle” is a pastry chef, he is Macedonian
Albanian’) (A); rendes ut itt se volt, az a turszka kaldrmad, ami volt, ugyhogy az busz
csak kétszer jott (‘a normal road was not here, it was only a stone pavement, so the
bus came only twice a day’) (Sk); éjfé! utin ment a szarma (‘after midnight it was
stuffed cabbage leaves’) (NS).

The Serbian words of international origin were registered as well: nem koll, van
mobilni (‘there is no need, there is a mobile phone’) (Sk); orvosira jartam, lehallgat-
tam, apszolvdaltam (‘1 went to medical school, I attended classes, and I graduated”)
(NS); mert nem volt a pdszosom megcsinalva (‘because my passport was not made”)
(V); szokszor hasznalnak szerb szavakat magyar prefiksz, szufikszokkal (‘they often
use Serbian words with Hungarian prefixes, suffixes’) (NS); idegen nyelv ha van,
szinkronizalunk (‘if there is a foreign language, we do the dubbing’) (NS); beszéltek
magyarul, mint szerbiil, paralelno, kezdtek beszélni magyarul és szerbiil (‘they spoke
Hungarian, and Serbian, simultaneously, they began to speak Hungarian and Serbian”)
(NS); ambaszadban volt akkor magyar kiallitas (‘then had an exhibition in the Hungar-
ian embassy’) (V); a varosi televizio, lokalna televizija, hat igen, de annak keretében,
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nagyon nagyon kis pénzt kapunk (‘a city TV, local TV, yes, but within this, we got
very very little money’) (V); dltalanos tantargyak, hémia, fizika (‘general subjects,
chemistry, physics’) (HC); nincs semmi problem (‘there is no problem’) (V).

Among the phonetic contact items in Serbian speech I should note the lack of
distinction between the sounds, for example, between the voiceless retroflex sibilant
affricate ¢ and voiceless alveolo-palatal sibilant affricate ¢: onda su umrli, pa deca su
prodali kuce (instead of kuce), su otisli (‘then they died and the children sold homes
and left’) (An); jer nisu koristili jer to Cisto (instead of cisto) skoro bilo madarsko, nisu
koristili srpski (‘because they did not use, because it was almost all Hungarian, they
did not use Serbian’) (NS); su vise nemacki (instead of nemacki) znali ovi nasi (‘they
knew more German, our people’) (NS). In addition, instead of the voiced alveolo-
palatal sibilant affricate & appears palatalized dental ¢’ and instead of the voiceless
alveolo-palatal sibilant affricate ¢ appears ¢”: tamo svad’a (instead of svada) nije bilo
(‘there were no quarrels’) (A); to je sve bilo sred’eno (instead of sredeno) (‘this was
all managed’) (A); ona je pricala mad’ arski, mi smo mad’arski (instead of madarski)
pricali (‘she spoke Hungarian, we spoke Hungarian’) (A); a sad nema oko petnaest
dvanaest kut’a (instead of kuca) (‘and now there are no fifteen - twenty houses’) (A);
Sta da ja uzmem ovo i nosim ja kut’i (instead of kuci) (‘why should I take it out and
carry home’) (A); to kad nemas dat’u, kad nemas ti, dat’u (instead of dacu) (‘if you
don’t have, I will give you’) (A); doso kut’i (instead of cisto), kasno (‘he came home,
later’) (A); sad pred’ete (instead of predete) na Mol (‘now you go to Mol’) (A).

Thus, we see a reverse process to that which was registered in the Hungarian
language of Novi Sad. The transfer of phonetic rules from L2 to L1 occurs in the
speech of informants, only the direction of transfer changes. In Serbian language,
spoken as .2 by Hungarians, the opposition between ¢ and ¢ is neutralized because it
is not typical in Hungarian. The sounds ¢ and & are closer to palatalized ¢’ and d” and
replace these sounds, accordingly. M. Ili¢ notes that in the speech of Hungarian Serbs
this phenomenon is also observed [12. P. 139].

The Ukrainian language of Transcarpathian Hungarians is also heterogeneous. The
level of proficiency depends on the social and ethnic environment of the informant and
on his personal characteristics [11. C. 256]. The most frequent phonetic phenomenon is
a mixture of sounds, which occurs both in oral and in written language due to the lack of
distinction between velar fricative ch and voiced glottal fricative 4, as well as the lack of
distinction between high central unrounded vowel y and high front unrounded vowel i.
The reason for these phenomena could be the fact that in the Hungarian language the
sounds y and /4 don’t exist, and there are only three palatalized consonants <ny>, <ty>,
<gy>. The mixture of //ch is stable and occurs in the speech of informants from all lo-
calities, even in the speech of informants whose proficiency in Ukrainian is quite high:

A ssaoicaro, wo nema xapuiwux (instead of eapuiwux) crie, pisnomanimuiuiux,
MAKUX KOJIbOPOBUX, K 8 Y2opcbKill, Hi 6 00nil inwit mosi” (‘1 think there is no language
where there are such beautiful, diversified, colorful words, except Hungarian’); Beauxe
cxosuwe axyn y mueomy (instead of muxomy) oxeani (‘A big refuge of sharks in the
Pacific ocean’); I amepikancoxuii ¢pinm (instead of amepuxancoxuil inom) nobaro

* The original writing of the informants is preserved.
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(‘T like American movies’); Tomy wo yeii depoicaesniti (instead of deporcasnuit) mosa
(‘Because it is a state language’); Yeopcka (instead of yeopcwvka) mosa ye most piona
mosa (‘The Hungarian language is my native language’).

Among the grammatical errors, [ found the most typical deviations: there is no
agreement between noun and adjective or possessive pronoun or there is only incor-
rect agreement. In Hungarian there is no grammatical gender, so the informants agree
feminine and neuter nouns with masculine adjectives or pronouns. This occurs, prob-
ably, due to the fact, that Hungarians choose the masculine as the main grammatical
form: I]e nesenuxuii,, ceno (‘It’s a small village’); Ile yeopvcoruii,, ceno, (‘This is
a Hungarian village’); Tym € ooun,, manenvkuii,, osepo, Téglagyar (‘There is one
small lake Téglagyar’); € 6acamo mazasun, 00un, 3a2anvra, wWKoAA,, OUMAYULL CAOOK,
yepxea, nowma i oucko (‘There are many shops, one public school, kindergarten,
church, post office and disco’), 4 dyace nobnio yeui,, micmo, (‘1 love this city’); [eii,
ceno, nosnicmio yeopcoko (‘This village is entirely Hungarian’).

However, we can find examples of agreement with adjectives in feminine:
Bepezoeo dyaice kpacisa, 20poo,, (‘Berehovo is a very beautiful city’); Yoma marenvra,
ceno, (‘Choma is a small village’); V yempi € senuxuii ducko (s ne x00ducy) i 0ysice
eapna, napx,, (‘In the centre there is a big disco (where I don’t go) and a very nice
park’); Axwo na npupooi xonoona, éimep,, sic (‘If the cold wind blows’). The nomi-
nal part of the predicate can be used without agreement: I]e eyruys, oysice uucmuii,,
i eapnuii, (‘This street is very clean and beautiful’); Ileii,, ceno, dyorce senuxa, (‘“This
village is very big’). Such examples of disagreement are registered in the verbal forms
of the past tense (and what is interesting — even if we are talking about the informant!):
Tam 6ys,, (instead of 6y10) dyoice dobpe (‘There was very good’); A napoouroca
(instead of rapoouscs) I'oponena6 (‘1 was born in Horonhlab’). In oblique cases can
occur the choice of incorrect gender: JKumu 6 inwomy, ., kpaini ... (‘To live in
another country’), I'pamucs na MOKPOMY | .\~ MPa6i .. (‘To play on wet grass’);
Haeuaroca y Benuxooobpuncwkoi .. aiyei .. (‘I'm studying in college of Velyka
Dobron’); V dpyeomy, ;. \,n €6imMo6oMy, .\, 6itii ... (‘During the Second World
War’). As can be seen from the above examples, in most cases the informants choose
the form of the masculine gender in Slavic languages spoken as L2.

The gender agreement can cause difficulties for Hungarians, because in Hungarian
language there is no agreement between noun and adjective if the adjective is used in
the function of the predicate [13. 282 o.]. This is not only typical for Transcarpathian
Hungarians, but also for Vojvodina and Prekmurian Hungarians. For example, the words
of feminine ending in a consonant, are perceived as masculine words, i.e. there is a
formal agreement in Slovenian: Slovenski,, knjizevnost, (‘The Slovenian literature’);
Dobrovnik pa je tisti,, vas, kjer je Se govorijo oba jezika (‘Dobrovnik is a village where
two languages are spoken’).

In addition, there is also unmotivated case agreement in Slovenian, when the
gender of noun can be predicted (e. g., despite the ending -a, that is typical for femi-
nine nouns, the agreement occurs in the masculine gender): Ime Cousteau nosi en,,
raziskovalna, tocka, v bliZini La Paz (‘One research station in the vicinity of La Paz
has the name Jacques Cousteau’); Otok,, je dobila, ime Jacques Cousteau v Mehiko
(‘“The Island in Mexico received the name Jacques Cousteau’); en, Sola, (‘One school’).
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In the Serbian language of Vojvodina Hungarians there are also examples of
formal agreement: Puskas$ to je najpoznatiji,, madarski,, rec, (‘Puskas is the most
well-known Hungarian word’); unmotivated agreement in predicate: Skola, u oktobru
Jje organizovao,, put u Budimpest za ucenike madarskih razreda (‘In October the school
organized a trip to Budapest for pupils of Hungarian classes’); unmotivated agreement
between noun and adjective: Najbolja, pisac,, na madarskom jeziku je Petefi Sandor
(‘The best writer in Hungarian language is Sandor Petdfi’). According to E. Bernak,
the category of gender is one of the most complicated for Slovenian-Hungarian bilin-
guals [14. S. 54]. This observation is valid for the Serbian-Hungarian and Ukrainian-
Hungarian bilinguals.

The reason for the use of nominative case after preposition can be a transfer of
rules from the native language of the informants to the Slavic languages (the postposi-
tions in Hungarian language, mainly, agree with the nominative case), or the informants
are not able to choose the correct form and they use nominative, as the easiest option
in Slavic language system: Heoanexo 6i0 yenmp, ., . (‘Not far from the center’);
B Vipaini ne modcnuso sicumu 6e3 y2opcoka, ., o, Moea . . (‘In Ukraine it is not
possible to live without Hungarian language’); Bin nucae npo npupooa,,, .. (‘He
wrote about nature’); Haekono ceno,, .. € 03epo, nic i nore (‘Around the village
there is a lake, a forest and a field’); [[{oons Kkpim cyboma,, .. i HeOinA ... A HCUBY
y bepezosi (‘I live in Berehovo every day, except Saturday and Sunday’).

The influence of the Hungarian language is also noticeable in constructions with
quantitative words: after these words the informants use nouns in the nominative case
in singular, as in their mother tongue: V Bapi € 6azamo mazasun,,,, .. (compare Hung.
sok bolt), kny6, 6younox, norixninixu, oumsuutl cadok (‘In Vari there are many shops,
clubs, houses, clinics, kindergartens’); V ceni € 6acamo mazasun,, .. (compare Hung.
sok bolt) (‘In the village there are many shops’); B bepecoso mu modcemo poobumu
bazamo yixasuil,,, .. it o (compare Hung.: sok érdekes dolog) (‘In Berehovo we
can do a lot of interesting things’); V ceni € 6azamo 6younox, ., ., (compare Hung. sok
épiilet) yeprea, nooicesicna mawuna, mazazun, kagpe, wrona, oimsaquti caook (‘In the
village there are many buildings, church, fire truck, shop, cafe, school, kindergarten’).

The bright Hungarian construction on the syntactic level is the word order. In
Hungarian the object usually stands before the verb (SOV) if we mean the position
where the verb is used without prefix: 4 fiu levelet ir [15. S. 132] (‘The boy writes
a letter’). A different position of the verb and object in Slavic languages and Hungar-
ian language in a neutral sentence is also the cause of the interference. I found the
following examples in Ukrainian as L2: Aueniiicoxy mo8y 6 cbocoOHiwni uacu oyoice
bazamo nooeti eusuaroms (‘Today many people learn English’); 5 pen mysuxy cayxaro;,
(‘I listen to rap music’). In Slovenian we have the following examples: V Novi Zelandiji
glecerji vec leda in snega so izgubili (‘New Zealand’s glaciers lost more ice’); Sonce
vedno manjkrat vidimo (“We see the sun less and less’); Tam, Se veliko stadionov majo
(‘They have more stadiums there’); Ledeniki se zelo hitro topijo. Veliko snega in leda
izgubijo (‘The glaciers are melting very quickly. They will lose a lot of snow and ice’).

Among the examples collected in Serbian language, | found the sentences with
a similar word order: Jako volim moju ulicu, jer sve ljude, koji tamo stanuju znam (‘1
love my street because all people who live here | know’); Napravili su predstrave, film
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gledali (‘They organized performances, they saw a movie’); Emir Kusturica poznati
svetski reditel] filmsku operu pravi (‘Emir Kusturica, world famous film director makes
an opera film’).

The peculiarity of the Hungarian sentence without a direct object is the position of
the verb at the end of the sentence if the sentence is neutral: Holnap Ungvadrra utazom
(‘I go tomorrow to Uzhhorod’) [13. 487 o.]. In Ukrainian speech of Transcarpathian
Hungarians the verb tends to occupy the final position in the sentence. Although this
is not prohibited by the rules of Ukrainian language, this word order creates an addi-
tional meaning, which is unusual in a neutral sentence: /[yocce mnoco mazazunie mym
€ (‘There are many shops here’); 4 sumoro crnie naoae (‘It snows in winter’); Tym mos
cim s acuge (‘My family lives here’); I]e € micmo Tsuie 6 sikomy 5 6ice 17 pokis mcuey
(‘This is Tyachiv where I have lived for 17 years’). In the speech of informants from
Vojvodina and Prekmurje I registered the similar examples: a verb in a sentence without
an object is often located at the end of the sentence, that reflects the situation in the
Hungarian language: MadZarsko starejsi babice in dedki govorijo (‘The old grandmoth-
ers and grandfathers speak Hungarian’); Mama mi vedno pripoveduje o tem kako sem
se rodila in zakaj je hotela, da bi se v tamkajsni bolnisnici rodila (‘My mother always
told me about how I was born and why she wanted | was born at a local hospital’);
Ceprav je tako lepa Lendava, pa nikoli ne bi v mestu Zivel (‘Although Lendava is so
beautiful, I would never live in the city’). The informants from Vojvodina are under
the influence of Hungarian and use the verb at the end of the sentence: Puskas je bio
obozavan i svugde po svetu je igrao (‘Puskas was loved by all people and he played
all over the world”); Do 6 sati Peste smo putovali (“We went 6 hours to Budapest’);
Mada verujem da je to posledica toga samo da se jedino srpskim sluzim onda kada mi
je potreban jer sa porodicom i prijateljima na madarskom komuniciram (‘ Although
I think that it is only a consequence of the fact that I use Serbian language only when
I need it, because I speak Hungarian with my family and friends’).

Among Hungarian items [ must pay attention to the use of the preposition N4 in
temporal and spatial sentences where the Superessiv case (that ends in —») is used in
Hungarian: A xouy cmynue ceminapii na Yoceopooy (‘1 want to go to the seminary in
Uzhhorod’) (compare Hung. Ungvar-o-ng,.); Ha nimo (compare Hung. nydr-o-ng,.)
5 10y 0o kynamucs mam) (‘In summer I go swimming there’). In Slovenian languages
the use of the preposition NA with the names was also registered: Naprimer, ko sem se
rodil, smo z mojo mamo skupaj na Budimpesti Ziveli (‘For example, when I was born,
we lived with my mom in Budapest’); Na Budimpesti je zelo krasno (‘In Budapest
is very nice’); Nekega dne sem se jaz in moja druzina odlocila, da bi §li na izlet v
Madzarsko, na Budimpesto (‘One day my family and I decided to go on a tour to Hun-
gary, to Budapest’). The preposition NA is used with geographical name Budimpesta,
whereas in Slovenian language for the expression of movement and the stay in some
place the preposition V is used.

In the Hungarian language with most geographical names that are located on the
territory of modern Hungary or that were part of the Hungarian Kingdom, is used the
ending -n to express the meaning of location within a place and the ending -ra/~re to
express the meaning of movement [16. 179 o]. I found similar structures in Serbian
language of Vojvodina Hungarians: Pre dve nedelje sam putovao na Budimpestu
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za Cetiri dana (‘“Two weeks ago I went to Budapest for four days’); Putovanje na
Budimpestu (‘A trip to Budapest”).

The calculation of mistakes from the written narratives of Hungarians in Serbian
language as L2 was done. I divided all my informants into 3 groups: the Hungarians
living in settlements with 0-33 %, 33—66 % and 66-99 % of Hungarians. Then, in
each of these three groups [ compared the number of informants who made errors in
gender agreement (fig. 1) and in the use of nouns after numerals (fig. 2) with the total
number of informants who completed written assignments. [ argue the informants from
the third group (66-99 % of Hungarians) make more mistakes.

Gender agreement The incorrect use of nouns
in predicate after numerals
(Hungarians in Serbia) (fig. 1) (Hungarians in Serbia) (fig. 2)
70,00% 25,00% 23.08%
£0.00% 58,97% ’
5 (1]
20,00%
50,00%
40,00% AT,67% 15.00% /
11,67%
30,00% / 10,00%
20,00% 249% /
A (]
5,00%
10,00% ’ /
0,
0,00% 0,00% 0.57% : .
0-33% 33-66% 66-99% 0-33% 33-66%  66-99%

In conclusion, I would like to emphasize that on the territory of Hungarian-Slavic
borderland there are active language contacts, which are reflected in L1 of Hungarians
and in their L2. The intensity of these contacts depends on many variables, primarily
on the ethnic environment and on language attitudes. The given examples show how
the language system of Indo-European languages and Finno-Ugric languages can be
permeable, which categories are permeable when we are talking about the centuries-old
ethnolinguistic contacts of the languages that belong to different language families.

ABBREVIATIONS
NS — Novi Sad, Sk — Skorenovac, V — Vojlovica, A — Ada.

REFERENCES

1. Pilipenko G. Interferencni pojavi v slovenskem jeziku prekmurskih MadZzarov v prim-
erjavi s srbskim jezikom vojvodinskih Madzarov // Meddisciplinarnost v slovenistiki. Obdobja
30. Ljubljana, 2011. S. 365-370.

2. Pilipenko G. Russian language among Hungarians in Transcarpathian Region (Ukraine):
Sociolinguistic Features / Empires and Nations from the Eighteenth to the Twentieth Century,
Volume 1. (Ed.): A. Biagini, G. Motta. Cambridge Scholars Publishing, 2014. P. 169-181.

28



Hungarian-Slavic Bilingualism in Transcarpathia, Vojvodina and Prekmurje ’b\\’\//&

3. [Tununenko I'. I1. KontakTHbIe 0COOEHHOCTH B si3bIKe BeHTpoB ropoaa Hoeu-Capn //
Marepuansl 44 MexayHapoaHoH (uionornyeckoil HayuHol koHdpepeHuuu 11-16 mapra
2014 r. Ypanuctuka. [Ton pen. mou. H. H. Konmakosoii. CII6.: ®unonornuyeckuii pakyapTeT
CIIory, 2015. C. 76-82.

4. Navidinia H. SLA research in mostmethod era: Neglects, misunderstandings, and
alternatives // International Journal of Language Studies. Vol. 4(2). 2010. P. 139-152.

5. Burzan M. Interferencija u predikatu srpskohrvatske recenice u jeziku u¢enika madarske
narodnosti. Novi Sad. 1984.

6. Huszti I, Fabian M. Az ukran és angol nyelv tanitasanak 6sszehasonlité elemzése
beregszaszi magyar iskoldkban végzett kutatasok alapjan // YxpaiHCbKO-yropchki Mi’KHOBHI
KOHTaKTH: MUHYJe 1 cydacHicTb. Az ukran-magyar nyelvi kapcsolatok multja és jelene.
VYxropon. 109-119 o.

7. Yepnuuxo C. Ctatyc MOB y pi3Hi icropuuHi enoxu // 3akapnarts 1919-2009 poxkis:
icTopis, MoJiTHKa, KyIbTypa. Yskropoa: HaykoBo-gociiiHuil iHCTUTYT HONITHYHOI perioHaic-
THKHU Y KT'OPOJICBKOr0 HAIIOHATEHOTO YHIBEPCUTETY — [HCTHTYT €THOHALIOHAIBHUX JIOCTIIKEHb
Yropcebkoi akagemii Hayk, 2010. C. 630-638.

8. @eduneys Y. YropcbKOMOBHA OCBiTa Ta iHTepHarioHani3mM // 3akapnarrs 1919-2009
POKIB: icTopis, MOJIITUKA, KyIbTypa. Yoxropol: HaykoBo-nocnigHuil iIHCTUTYT HONITHYHOI pe-
TOHAICTUKH Y>KTOPOACHKOT0 HAI[IOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY — [HCTUTYT €THOHALiIOHAIBHUX
JIOCHIKEeHb YTOpCchKoi akanemii Hayk, 2010. 349-358.

9. Popis prebivalstva 2002 — https://www.stat.si/popis2002/si/rezultati/rezultati_red.
asp?ter=REG&st=4; https://www.stat.si/popis2002/si/rezultati/rezultati_red.asp?ter=REG&st=7
(29.10.2016)

10. Iununenxo I'. II. HexoTopele acIeKTbl H3y4EHUS CIOBEHCKOM pedd MPEKMYPCKUX
BeHrpoB // Slovenica II. CnaBSHCKUI MEXKYJIbTYpHBII JUANOr B BOCIPUATHU PYCCKUX U CIIO-
Benues. M., 2012. C. 251-257.

11. ITununenxo I'. I1. Broposi3pI4Has pedb 3aKaplaTCKUX BEHTPOB: COLIMOINHIBUCTHYEC-
KUl ¥ CTPYKTYPHBIHN aclieKT // YKpalHChKO-yTOpChKi MDXKHOBHI KOHTaKTU: MUHYJIE 1 Cy4acHICTb.
Az ukran-magyar nyelvi kapcsolatok multja és jelene. Yxropon, 2014. C. 246-265.

12. Ili¢ M. Discourse and Ethnic Identity. The Case of the Serbs from Hungary. Berlin-
Munich: Otto Sagner Verlag, 2014. 344 p.

13. Tompa J. szerk. A mai magyar nyelv rendszere. Leiro nyelvtan. I. Bevezetés — Hang-
tan — Szotan. Budapest: Akadémiai Kiado, 1970.

14. Bernjak E. Slovens¢ina in madZars¢ina v stiku. Maribor: Zora, 2004.

15. Dezsd L. Tipoloska analiza hrvatskosrpske sintakse i njena usporedba sa sintaksom
madarskog jezika. Budimpesta: Tankdnyvkiado, 1986.

16. Tompa J. szerk: A mai magyar nyelv rendszere. Leiré nyelvtan. II. Mondattan. Bu-
dapest: Akadémiai Kiado, 1970.

[Toctynuna B penakuuto 27.09.2016

I'. Il. ITununenxo

Benrepcko-ciaaBsiHckuii OnauHreusM B 3akapnatbe, Boesoanne u Ilpekmypsbe

B crathe paccmaTpuBaeTcs B3anMo ieiicTBUe (PUHHO-YTOPCKUX W MHIOEBPOIICHCKUX SI3bI-
KOB: B3aUMOJIEWCTBHE MEX/Ty CJIaBIHCKMMHU SI3bIKaMH U BEHT'€PCKHUM sI36IKOM. BbLTO IpoBEieHO
UCCcIeJOBaHNHE KaK TpaHC(OpPMAaIMK BEHIEPCKOTO S3BbIKA, TaK U BHYTPEHHUX OCOOCHHOCTEH
CJIaBSTHCKHX SI3BIKOB M MX CTPYKTYP (YKPAaMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB B 3akaprartbe (YKpanHa),
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cepOckoro s3pika B Boeronune (Cepbust) u croBeHCKoro sizbika B [Ipekmypbe (CrnoBeHHs)).
THITOTIOTUYECKH CXOXKHUE SBJICHUS, BOSHUKIIUE MOJT BIUSHUEM BEHI'CPCKOTO SI3bIKa, ObLIN 3a-
(hMKCHUPOBaHBI BO BCEX CIIABSIHCKHX SI3bIKaX (MCHOJIB3YEMBbIX Kak $12): HapyllleHHe COrTIacOBaHUsI
B pOJie, YKCTIC U MaJiekKe, COYCTAHNE MPEUIOTOB ¢ MIMECHUTEIBHBIM MaIC)KOM, UCIIOJIb30BaHUE
HMMEHUTENIBHOTO a/ie’a Nocie KOJIMYECTBEHHBIX CJIOB, NOPsiAoK cioB SOV.

Knrouegvie crosa: GUITMHTBU3M, BEHTCPCKHH SI3bIK, CIABSHCKUE A3bIKH, THIIOIOTHS, CO-
[OJIMHTBHCTHKA, COTJIACOBAHHE, TIOPATIOK CIIOB.
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